
Traktat o Wzajemnym Uznaniu i Współpracy 

pomiędzy Królestwem Skarlandu a Kotliną Edelweiss 
zawarty w ….., dnia …..  roku ….. 

Wysokie Układające się Strony: 
Jego Królewska Mość Norbert I de Catalán, Król Królestwa Skarlandu, w imieniu własnym i Królestwa 

Skarlandu, oraz Jego Ekscelencja Heinz-Werner Grüner, Oberhaupt Kotliny Edelweiss, w imieniu własnym 
i Kotliny Edelweiss, z pełnym szacunkiem i pragnieniem wzmocnienia więzi między swoimi państwami, 

postanawiają zawrzeć niniejszy traktat o przyjaźni, wzajemnym uznaniu i współpracy, dążąc do rozwijania 
stosunków dyplomatycznych, gospodarczych, kulturalnych i naukowych. 

 

Artykuł 1 

1. Wysokie Układające się Strony uznają się wzajemnie za suwerenne państwa, pełnoprawne 
podmioty prawa międzynarodowego, które zobowiązują się respektować swoje granice, 
struktury rządowe oraz porządek prawny. 

2. Strony zobowiązują się do utrzymywania stosunków opartych na wzajemnym szacunku, pokoju 
oraz współpracy, przy czym żadna ze stron nie będzie stosować przemocy w relacjach między 
sobą. 

Artykuł 2 

1. Strony nawiązują stosunki dyplomatyczne, prowadzone na poziomie ambasadorów, w celu 
pogłębiania wzajemnego zrozumienia i współpracy. 

2. Strony dopuszczają ustanowienie placówek dyplomatycznych Królestwa Skarlandu w Kotlinie 
Edelweiss oraz placówek dyplomatycznych Kotliny Edelweiss w Królestwie Skarlandu. 

Artykuł 3 

Każda ze Stron, wysyłając swojego przedstawiciela dyplomatycznego, zobowiązuje się uzyskać uprzednio 
„agrément” na kandydata na ambasadora od państwa przyjmującego, w celu zapewnienia wzajemnego 
szacunku i zgodności z normami dyplomatycznymi. 

Artykuł 4 

1. Ambasadorowi przysługuje pełny immunitet dyplomatyczny na terytorium państwa 
przyjmującego, obejmujący: 

• wolność od wszelkiej jurysdykcji prawnej państwa przyjmującego; 

• prawo do swobodnego poruszania się po terytorium państwa przyjmującego; 

• prawo do reprezentowania interesów państwa wysyłającego zgodnie z jego wolą; 

• ochronę przed obowiązkiem składania zeznań w charakterze świadka; 

• zagwarantowaną wolność osobistą i nietykalność. 

2. W przypadku jawnego naruszenia prawa państwa przyjmującego ambasador może zostać 
pozbawiony immunitetu na wniosek strony pokrzywdzonej, zgodnie z międzynarodowym 
prawem dyplomatycznym. 



Artykuł 5 

1. Ambasador może zrzec się immunitetu, jeżeli obie Strony wyrażą na to zgodę. 
2. W razie uznania ambasadora za persona non grata, państwo przyjmujące przedstawi 

uzasadniony powód tej decyzji w sposób zgodny z normami dyplomatycznymi. 

Artykuł 6 

1. Strony zobowiązują się do wspierania współpracy w dziedzinie kultury, nauki, gospodarki oraz 
innych obszarów, które przyczynią się do wzajemnego rozwoju. 

2. Strony będą współpracować w zakresie rozwiązywania globalnych problemów oraz wzajemnego 
wspierania swoich inicjatyw na arenie międzynarodowej. 

Artykuł 7 

1. Strony uznają kulturę i fabularyzację za fundamenty wzajemnych stosunków i zobowiązują się do 
promowania współpracy kulturalnej i fabularnej, mającej na celu zbliżenie obu narodów. 

2. Strony będą organizować wspólne projekty kulturalne i fabularne, poszerzając wzajemne 
zrozumienie, promując różnorodność kulturową oraz twórcze wyrażanie idei i wartości. 

Artykuł 8 

1. Strony zobowiązują się do promowania inicjatyw, które będą miały na celu dalszą promocję i 
współpracę, zarówno w ramach istniejących obszarów, jak i przyszłych przedsięwzięć. 

2. W przypadku sporów interpretacyjnych lub wykonawczych, Strony podejmą pokojowe 
konsultacje, zgodnie z duchem wzajemnego szacunku. 

Artykuł 9 

1. Obywatele obu państw będą mieli prawo do podwójnego obywatelstwa i korzystania z pełnych 
praw obywatelskich w obu krajach. 

2. Strony zapewnią ochronę godności, praw i wolności swoich obywateli na terytorium drugiej 
Strony oraz umożliwią im prowadzenie działalności gospodarczej na równych warunkach. 

Artykuł 10 

1. Traktat wchodzi w życie z dniem ratyfikowania go przez obie Strony. 
2. Jego realizacja będzie monitorowana przez wspólne komisje powołane przez JKM Norberta I i JE 

Heinza-Wernera Grünera. 

Artykuł 11 

Strony podejmą negocjacje w celu zawarcia umowy o wolnym handlu, obejmującej zniesienie ceł na 
towary podstawowe, uproszczenie procedur handlowych, wzajemną ochronę inwestycji oraz mechanizm 
polubownego rozstrzygania sporów. 

Artykuł 13 

1. Strony będą wymieniać się mediami: publikacjami drukowanymi i cyfrowymi, audycjami 
radiowymi, telewizyjnymi i transmisjami internetowymi. 

2. Kotlina Edelweiss, zgodnie z wolą narodu, udostępni miejsce dla misji Kościoła Rotryjskiego 
Patriarchatu Walencji w obrządku Edelweiss. 

 



Artykuł 14 

Wymiana wiedzy technicznej i naukowej, współpraca uniwersytetów oraz wzajemne uznanie tytułów 
naukowych 

1. Strony będą systematycznie wymieniać się wiedzą techniczną i naukową poprzez:  

• organizację wspólnych warsztatów, seminariów i laboratoriów badawczych, 
• realizację międzynarodowych projektów badawczych finansowanych przez obie Strony, 
• publikowanie wspólnych raportów oraz artykułów naukowych. 

2. Strony wspierają ścisłą współpracę uczelni wyższych i instytutów badawczych poprzez:  

• programy wymiany kadry naukowej i doktorantów, 
• tworzenie międzyuczelnianych konsorcjów badawczych, 
• wzajemne udostępnianie zaplecza technologicznego i infrastruktury laboratoryjnej. 

3. Strony uznają wzajemnie swoje stopnie i tytuły naukowe, zapewniając równoważność 
kwalifikacji akademickich i zawodowych, umożliwiając swobodny przepływ ekspertów oraz 
kontynuację ścieżki kariery naukowej na terenie obu państw. 

4. Obywatele Królestwa Skarlandu i Kotliny Edelweiss będą mieli równy dostęp do: 

• grantów badawczych i środków finansowych przyznawanych przez agencje rządowe 
obu państw, 

• programów stypendialnych na wszystkie poziomy kształcenia wyższego, 
• funduszy wspierających mobilność studencką i naukową, zgodnie z kryteriami 

określonymi w odrębnych regulaminach. 

Artykuł 15 

1. Strony zobowiązują się do wzajemnej ochrony suwerenności i integralności terytorialnej wobec 
agresji państw trzecich. 

2. Strony deklarują wolę rozwijania współpracy militarnej na podstawie odrębnych umów, 
obejmującej wspólne ćwiczenia, wymianę instruktorów oraz konsultacje strategiczne. 

3. Utrzymają stałe kanały komunikacji wojskowej dla sprawnych konsultacji kryzysowych. 

Artykuł 16 

1. Strony umieszczą produkty narodowe Skarlandu w stałej ofercie Domu Towarowego „Die 
Karawane”, gwarantując regularne dostawy i dedykowane ekspozycje. 

2. Wspólnie będą promować wyroby Skarlandu na regionalnych i narodowych targach w Edelweiss, 
organizując tematyczne pawilony. 

3. Strony będą promować produkty narodowe Kotliny Edelweiss w Królestwie Skarlandu w formach 
wolnego handlu. 

 

Podpisy: 

 


